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Dombóvár.
— Tolnamegyében. —

Dombóvár, nevét a híres Doniból család- I 
tói örökölte, — nyugoti részén láthatók c vár
nak régi düledezett falai, melyek valaha Dom
béi és Verböczy Istvánnak lakhelyül szolgál
tak. E családnak két utóda Pál és János test
vérek, mindketten híres törvénytudók, Kapós 1 
és Siói folyók között fekvő földeknek örökös I 
urai voltak. Dombó P.il, kiről Timon törté-j 
n éti ró) azt mondja, hogy Hunyady Mátyás ko- I 
ronázásakor mint fölovászmester volt jelen, 
mint híres törvénytudóra, 11. Ulászló idejében 
többekkel együtt a magyar törvénykönyv át- 
vizgálása bízatott.

Dombó Pál 
agykórban halt 
meg, hült tete

mei Felső-
Nyéken az ak
kori időben ott 
fenállott kolos
tor templom 
sírboltjába te
tettek h . 
1760. évben a 
már romba dőli 
kolostor tem
plomának kö
vei elbontat
tak s midőn az 
alapköveket 

felszednék, sír
boltra akadtak, 
melyben egy 
kőkoporsói ta
láltatott ezen 

körirással: 
Dombó Pál tes
te vagyon itt,

ki azon tartománynak, melyet a Balatonból 
kifolyó Sió és Kapós vizei körülfolynak, volt 
örökös ura.

Dombó Jánosról az oklevél azt mondja, 
hogy Verböczy Istvánnak Ürzse nevű leánya 
volt hitvese.

Verböczy nejével kapta Döbröközt, ennek 
halála után sok évig özvegy maradt; meg
halván Ürzse leótnya, Dombó János, hogy örö
köst maga után hagyhasson, második házas
ságra lepett, és eljegyze magának özvegy 
lierczeg Katalint, — a házassági esketést

Döbröközön tárták, melyre Nádasdy Tamás 
is meghívták.

Dombé János örökös nélkül elhalván, Ver- 
böczi István vévé által Dombó várat; itt több 
ízben tartózkodott, sőt tartományi gyűléseket 
is tartott mint alnádor.

Dombóváron I. Ferdinánd király idejé
ben hazánk atyjai tartományi gyüléleket tar
tottak. Ily tartományi gyűlések szorosbb érte
lemben Magyarországon régi időktől XVII. 
század végéig, még I. Lcopold korát is ide 
véve, gyako rlatban voltak. — Tartattak pe
dig az ország bizonyos táján vagy részén, 

- mely tarto
mány régi mű
szóval fejezte
tett ki, nemes
sége és tör
vényhatóságai 
által, a haza 

v< - zélyesebb 
i űlményei- 

ben, és legin
kább honvédel
mi vagy a kor-

lyező esetek
ben.

Dombóvára 
a gátról oda 
nézve balfelől, 
mely most is 
emeltebb, volt 
a város, mint 
némely neve
zetesebb mér
nökök véleked
nek, kik a hely- 
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szinét megvizsgálván, a több Ízben tett ásá
sok után véleményük megerősitetett, mellette 
jobbfelöl folyt a Kapós vize, oly keskeny 
árokban, hogy átallépni könnyen lehetett, — 
lakosai, mint a szóbeli hagyomány bizonyítja, 
magyarok voltak. A vár mellett templom s plé
bániaiak lelkészszel.

Dombóvár egy volt a legnevezetesebb vá
rak közül, kitetszik abból, hogy a hozzá kö
zelítő ellenség megrohanásakor szégyennel tá
vozni kénytelenittetett. Védelmére valának a 
körül fekvő várak fegyveres őrségei, nyugot- 
feló Daruvár, délnek Egervár, délkeletnek 
Földvár, keletnek Hársvár.

A mohácsi vésznapok előtt látták a hon
nak fiai fejők fölött sűrűn tornyosulni a pusz
tító sötét vihar fellegeit, s még sem egyesül
tek, hanem magán érdek, s főleg uralgási vágy 
szövevényeibe merültek — egy makacspárt a 
nemzetet anarchiái szakadásokra oszlatta, me
lyeknek az lett vége, hogy a török erő óriási 
hatalomra nőtt, s nagy haddal hazánk határait 
átlépvén, Mohácsra jött 1526-ik évben, hol 
augusztus hó 19-én Magyarország vértemetŐ- 
ve tétetett. Minden ellentállás rohamában ösz- 
szezúzó erővel nyomult elő a fél hold hatalma, 
és maga országunk fő- és székvárosa a haza 
nagyobb részével együtt vaskarral volt hajtva 
a barbárok nyomasztó és alacsonyitó járma alá.

A mohácsi vész után Dombóvár sem ma
radt ment, — mert, mint Fessler mondja, Ma
li nmed Földvárnál átlépvén a Dunát, elfoglalta 
Simontornyát, Ozorát, s a Kapós mentiben 
minden erősített helyeket, s ellentállás nélkül 
haladt egész Dombóvárig.

Dombóvár elfoglalása után egy basa Dom
bóvárát lakásul választó, és száz éven át 
háboritlanul gyakorolta zsarnoki hatalmát a 
szegény lakosokon. A jó ivó viznek szűke mi
att sokat szenvedtek a vár lakói, — ennek 
könnyebb megszerzése végett a vár kormány
zója a szőlőhegy alján levő forrás vizét ólom
csöveken egész a vár udvaráig vezette.

A vár négyszögletű volt, nyűgöt leié igen 
magas és erős torony nyal állott, alatta 3 kapu, 
előtte nagy árok, és azontúl éjszak felé sorjá
ban emelkedtek a szép házak ; a várnak észa
ki része 3 emeletü volt, — közé]) és felső 
emeletben 4 nagy terem ; északnyugotnak to
rony, mely alatt kamara, napkelet felé egy al
kalmas torony erős fallal, melyen kőből folyo
só, — déli része is 3 emeletből állott, minden 
lépcsők, valamint ajtó és ablakszárak fara
gott kőből val.inak, a várban volt 30 ajtó és 
62 ablak.

Ezen vár földalatti boltozatának egyik 
része a török idejében börtön vala, melyben 
sok magyar fohászkodott szabadulásáért; egy 
ifjú magyar nemes, ki e börtönben zárva tar 
tatott, írásba foglalá szenvedéseit, mely írás a 
dombóvári tiszttartói lakban többeknek mű
tartatott és tartalma felolvastatott, minek hol
lété már nem tudatik.

1683. évben a török nagyvezir Kari 
Musztafa 300 fegyveressel Bécs alá szál
lott, de ott leginkább Szobjeszky János len
gyel király ügyessége tökéletes győzelmet vett a 
törökökön; másod ízben Párkánynál is meg
veretett ; e kettős veszteséggel a törökök bá
torsága megtöretett, és seregük is tetemesen 
megfogyasztatott. Midőn 1686. junius 18-án 
Magyar- és Németország fiai Budavárát be

vették volna, látván a törökök, hogy Magyar
honban nincs maradásuk, a dombóvári török 
kormányzó a körül levő helységeket elpusz- 
titván, a vár némely keresztényektől felgyúj- 
tatott, leégvén teteje, többé fel sem is építte
tett. Magyar lakosait rablánczra fűzve hajtot
ta mint barmokat Stambul felé; de a Metsek 
erdeiben némelyek lerázván a lánczokat, buj
kálva visszatértek, és a nyergesi erdőségben 
földből ásott lyukakba magukat meghúzták. 
Csendesülvén a harczi fellegek viharai, felke
resték döbbeni helyüket, fából kezdőnek guny- 
hókat építeni, s emelni a vár falai körül.

A baranyai hídon túl, ott, hol most is ke
resztfa áll, a szőlők felé menve, mintegy szá
zad előtt nagy homokdombok álltak, melyek 
szétszóratván, alattuk sok embercsontokra ta
láltak, a templomban lévő koponya is onnét 
vétetett ki, mely midőn halotti szent mise tar- 
tatik, a gyászravatalra tétetik.

Kiállott szenvedések után az unokák elő
deik hamvaiból phönixként feltámadva, idő
vel elszaporodtak. A lapályból fel a dombra 
vevők magukat, vesszőkből font faházakba te
lepedtek ; utóbb jobban szaporodván a nép 
száma, templomot építettek szent László) ki
rály tiszteletére.

A várnak még csak két oszlopmaradvá
nya van, mint az itteni rajzban látható.

E fényes várnak, hol hajdan' á hálának 
sorsa felett tanácskoztak, és ítéllek, jelenlegi 
földes ura a hatalmas hg. Eszterházy- Pál, ki
nek kegyessége lakosainak jólétében sok ol
dalról nyilatkozik, — lakossága tiszta magyar
ság, a táj felette regényes.

Horqueto, a rabló.
(Folytatás.)

II.

Két év múlt el Don Cesar meggyilkol
tatása óta. Nem akarjuk mondani, hogy Donna 
Luisa elfeledő őt, hanem ez idő alatt sorsába 
bele szokott; de lassanként a hiúság, mely 
tán egyetlen hibája volt, felütő nála újra fe
jét; férje életében, a szomorú időviszonyok ál
tal annak csirái csak lenyomva és visszafojtva, 
de korántsem végképen kiirtva — valának. 
NTost igen gyakran lehete öt látni a színház
ban, estélyei mindig népesebbek s zajosabbak 
lettek, és Ö e körben újra vidám- és boldog
nak érző magát.

Nem igy volt ez Concettánál. 0 atyját 
gyöngéden szerété, s emléke is mindenkor 
szent volt előtte; erős lelkének egyetlen kí
vánsága volt csak, atyja halálát megboszulva 
látni. Spanyolhon tiszta, derült ege testének 
küllemeit korán kifejlesztő, s a szerencsétlen
ség, mely öt éré, sokat segített szellemének 
kora érettségére is. Fekete, ragyogó szemei 
semmit sem vesztettek az ifjúsági tüzböl, mégis 
egész viseletű arra mutatott, hogy ö az életet 
komolyabban tekinti, mint anyja.

Concettának sohasem ötlött eszébe, kül- 
bájait fitogtatni; nem volt egész lényében sem
mi negélyzés, semmi túlzottság, hanem min
den modorából s viseletéből a legegyszerűbb 
természetesség tűnt ki. Anyjának nagy boszu- 
ságára, — a ki öt minduntalan sürgette, hogy 
e bizonytalan időben férjet és egyszersmind 
védőt választana magának, — mindazon gaz- 

| dag és nemes ifjakat, kik kezéért csdének, 
visszautasított.

„Ezen uracskák igen könnyelműek, hiúk, 
I s elbizakodottak/* szóla egy napon anyjához.
A hadisten szeretetreméltó fiait, kik neki ud
varoltak. s kik előtte büszke szavakkal dicse 
ködének, és elöljáróik iránt oly alázatosak va- 

I Iának, —- Concetta nevetve „kényur rabszol
gáknak** nevezte el. Néhány gazdag kereske
dő is csengett keze után : de hogyan lehetett 
volna a magas lelkületű, büszke spanyol fő
rangú hölgy neje egy oly embernek, aki min
dig azon törné fejét, hogyan nyerhet egy da
rab aranyat?

Azalatt Corcetta 15 éves lett, s Donna 
Luisa mindig gyakrabban kezdő őt sürgetni 
férjválasztásra.

I „Kedves anyám, hagyj engem melletted 
maradni/* szakitá félbe egykor Concetta, anyja 
sürgetéseit; — „hisz senki nem háborítja nyu
galmunkat, te szereted a víg társaságot; ez 
nem hiányzik ; én pedig — magam részéről 
elég örömet találok tanulmányaimban, s ha 
elfáradok, a zene mellett pihenem ki magamat.

Soha nem megyek oly férfihoz nőül, akit 
nem szeretek — s ugyan nevezz a hozzánk 
járó ifjak közt csak egyet is, a ki megérde
melné hogy szerettessek 1 . . .“

„Andalusiának nemes ifjai nem hevernek-e 
lábaidnál ?**

„De váljon van-e csak egy is köztük, a 
ki engem önzéstelenül szeretne? Ki ismeri 
közülök valódi én-cmet? Melyiknek van fo
galma, világ- és életnézeteimről? Ok piros ar- 
ezomat, mindenekelőtt pedig hozományomat 
imádják ! Egyébiránt, kedves anyám, — van 
már valaki a kit — szeretek/* tévé hozzá a 
szép hölgy lesütött szemekkel, de minden pi
rulás nélkül.

„Ki az ?“ kérdi bámulva az anya.
Donna Concetta könnyedén megrázta fe

jét s mosolygott.
„Ki az?“ — ismétlő signora di Louvcdra. 

„Hiába töröm fejemet, senkit sem találok, ki
nek a szokottnál barátságosabb arezot mutat
tál volna. Mondd meg hát, kedves leányom, ki 
igázta le szivedet?**

A kérdezett hallgatag maradt.
„Tehát egyetlen leányom nem tart engem 

bizalmára méltónak ?“ mondá az anya fájda
lomtelt hangon.

„Hogyan nevezhetném őt meg neked/* 
jegyző meg végre Concetta „mikor magam 
sem ismerem.“

„Es mégis állítod, hogy már választottál? 
— Hogy értsem ezt?**

„En szeretni fogom öt. — Te nagyon 
gyötresz, jó anyára/* — válaszolá hevesen a 
leányka.

Néhány pillanatnyi hallgatás után foly- 
tatá a leány, ünnepélyes hangon :

„Jó, kedves anyám, mindent el fogok ne
ked mondani, hanem ne nevess ki azután, sem 
határozatomtól, mely szivemben erős gyöke
ret vert, ne igyekezzél eltántorítani.

E n azt fogom szeretni, a ki 
atyám h a 1 á I á t m e g f o g j a t u d n i b o- 
szúlni. Más jegygyűrűt nem fogok viselni, 
mint melyet atyám, ujján viselt s mely tőle 
gyilkosa által elraboltatott.“

Az anya elsápadt.
„Kedves leányom.** szóla azután kis vár



167

talva — „attól kezdek félni, hogy egy férjről 
igen hibás fogalmad van ! Igaz, miszerint a 
gyalázatos Mnrviedro nem érdemes, hogy él
jen — hanem ő igen hatalmas, neve a fran- 
eziák ijedelme. — Kinek lenne elég bátorsága 
ily körülmények közt e módon férjeddé lenni ?“ 

„Jól van, kedves anyám 1’* válaszolá Con- 
cetta; „ha e földön nem akad számomra férj, 
akkor az égben keresek és találok egyet. — 
Isten az ártatlan vért meg fogja tudni boszulni.

En elhatároztam, — kezemet atyám vére 
megboszulójának nyújtani, vagy pedig lejemre 
falyolt tűzni !**

Donna Luisa hallgatott és gondolkozott, 
azután pedig mondá:

„Ha határzatod szilárd, ajánlhatok én 
nekéd férjet, a ki vállalkoznék föltételedet 
teljesíteni. Mit vélsz Manzorés-ról ?**

„Azon sápadt arczú, epedő szemű, gyönge 
ifjúról? 0 monda ugyan, hogy engem szeret, 
de hisz ő atyám legközelebbi rokona, és halá
lom után, a nélkül, hogy nőül venne, minden 
örökségem úgy is reá szállna. — S ö lenne 
az, a ki kivánataimnak eleget tenne? (), a 
koltÖ ? — — “

„Ne beszélj róla oly kicsinylöleg, ő sze
ret téged, és ha valaki szeret-------

„Nem éreztél még eddig iránta szerelmet ?“ 
„Nem tudom, jó anyám — eddig még nem 

ismerem azon érzést, mit szerelemnek nevez
nek; a mit hallottam róla, vagy könyvekben 
olvastam, nem talált szivemben viszhangra. 
Ha van bátorsága, fogom öt szeretni?*

111.
E párbeszéd után néhány nap múlva sig- 

nora Louvedránál estély volt, és signor Man
zorés szintén jelen volt. A társalgás víg és 
elég hangos volt arra, hogy Donna Luisa, a 
nélkül, hogy valaki a jelenlevők közül észre 
vette volna, Manzores-t egy kézmozdulat által 
félreintve, egy melléktercmbe vezette és igy 
szóla hozzá:

„Végre csaltam már ki Concettából nyi
latkozatot. O az ön kivánatainak, melyek egy
szersmind az enyémek is, nem monda ellent^ 
hanem —“

Itt donna Luisa közié ifjú rokonává! a 
föltételeket, melyek alatt Concetta férj válasz
tásra elhatározta magát. Manzorés eleinte el
csüggedt, de összeszedve magát, válaszolá párt- 
fogónéjának:

„Engedjen gondolkodási időt fog az 
menni. — Előbb szabad bejáratom voltMurvi- 
edro várába, — ezt újra kieszközölhetem. Tör
ténjék bár mi — tudom, mi utat kell válasz
tani?*

Erre visszamentek a terembe, s Manzorés 
csakhamar lelt alkalmat, szép bugával magá
nosán beszélhetni, de bármi ügyesen vitte is 
szerepét, Concetta mégis gyanakodott, hogy 
anyja neki titkát — és pedig csak felületesen 
— elárulta.

„A gyilkosnak halni kell, az igaz,** mon
dá Manzorés, „hanem ily nehéz vállalatnál 
időre és okosságra van szükségünk ; mert csak 
csel által lehet boldogulni, ha ugyanis valami 
kedvező pillanatot kilesnénk------- “

„Csel által 1“ szóla a leány, a fiatal em
bert erős, büszke pillantással végig mérve.

„És hogy máckép? O csak nagyszámú 
őrsereg kíséretében szokta várát ott hagyni; | 

itt tehát legelőször is azon kell dolgozni, hogy 
bizalmát megnyerjem, s legkisebb gyanúra sem 
szolgáltassak okot, hogy először tervemet, mely
nek sikerével éltem legnagyobb boldogságát 
vásárlandom meg, kivigyem, s másodszor, hogy 
barátai boszujának ne tegyem ki magam. A 
méreg kitűnő eszköz lenne?*

„Mit beszél ön 1“ szakká őt félbe Concet
ta; „nyilvánosnak kell a boszúnak lenni! En 
láttam atyám vérét folyni, gyilkosáét is aka
rom látni ; az nekem mindegy, golyóval vagy 
karddal — de a méreg csak a gyávák fegy
vere. Kerüljön engem ezután ! nem ön azon 
ember, a kit keresek!4

„De, — kedves húgom, öt nyilvánosan 
megölni! Ön halálomat, s nem boldogságomat 
óhajtja!“

„A halálnem, melyet ön Murviedrónál 
használni akart, eléggé meg lenne fizetve azon 
erszény által, melyet a gyalázatos, gonosztet
tének véghezvitele után, a földre dobott, s 
mely magam sem tudom, hová került. — Ne 
gondoljon ön Murviedróra, ne Concettára. Azon 
férfinak, kinek nevét viselni fogom, bátorsá
gáról és szilárdságáról meg kell győződve 
lennem!“

E szavakkal eltávozott Manzorés-tól, s 
fürge élénkséggel az általa elhagyott körbe 
lépett. Manzorés is visszatért oda, s rósz han
gulatát, mely akaratja ellen is nyomta lelkét, 
lehetőleg elrejtve, mint gyakran szokta tenni, 
a társaságnak egy castiiiai kiejtésben irt köl
teményt olvasott fel; mely után nem sokára 
feloszlott a társaság.

(Folytatása követk )

Lipcsey László.

Az özvegy asszony lánya.
Vas Gerebentől.

(Folytatás.)

A nagyasszony az intésnek felét is alig hallot
ta, már clfogtaa bünbánás, — haa tisztelendő ur 
kiszabta volna rá a favágást, örömest teljesítené, 
ha (isszedöntenc egy mérő kölest egy mérő 
mákkal, hogy azt különválogassa , a fáradsá
gos munkát térden állva elvégezné ; de a tisz
telendő ur megelégedett a jóságos nagyasz- 
szonynak könyüivcl; mert azok szívből fa
laidénak. En ugyan részemről legkeményebb 
büntetésnek tartottam volna, hogy a nagyasz- 
szony egy egész napig hallgasson; de ez már 
emberölés volna; mert ha napközben meg
látta volna, hogy valamelyik cseléd ráütött 
volna egyik igavonó ökörre, és ö ezért nem 
mondhatta volna, hogy : te, gazember, nem 
gondolod meg, hogy úgy megver az Isten, hogy 
annak a szegény pára jószágnak bőréből tal
palják meg egykor a sarudat, és a hol most 
megvágtad, két hónappal előbb lyukad ki; 
— mondom, ha ezt vagy ilyent nem mond
hatna, bizony szörnyet halna.

A tisztelendő urnák csititgatásai fokon- 
kint mérséklők a fölösleges zajgást, a kis 
lánynak értelme, a bölcs öregnek tanulságos 
példázgatásai, a szükséges tudományok vilá
gos magyarázatai mellett, észrevehetőig fej
lett, és az anyát nem ritkán úgy meglepé, 
hogy a jóban és bölcseségbcn növelkedő lány
nak elmélkedéseit épen oly örömest hallgató, 
mint a tisztelendő űrét.

A hosszú téli esték beszorították a leány
cselédeket a fonóba, hova máskor kínból men
tek ; mert a meleg szoba elszundikáltatta őket, 
és az ilyen ragadós nyavalyát jéghideg vizzel 
orvosolta a nagyasszony. A növelkedő leány 
elébe is rokkát t'-tt a nagyasszony, s ez es
tékre most már a falubeliek is fdkéredzkettek, 
hallgatni a kisasszonyt, ki a megtanult jóból 
annyit el tudott mondani, hogy a mi maradék 
a szolgálók fejében is megragadt, a béresek 
is hizlalták rajta az eszüket.

A falubeli asszonyok a fonás alatt egy 
Ízben valami kis plctykafélét beszéltek el, 
milyennek az asszonynép hűséges hallgatója, 
ha nem igaz is, vagy a rágalmazót hibáztat
ják is, — és a fonók közöl egyik éltes asz- 
szony nagy sopánkodással mondá, hogy ez 
mily szörnyű gonoszság, a kisasszony alkal
milag ebből a következő tanulságot vonta ki:

,Sára néni, — ennek is van ám valami 
jó oldala, — mondja a kisasszony, — a sze
gényeknek szüksége fölébreszti a jótékony
ságot, a jó szivü ember meghallgatja az el
hagyatottnak panaszát, s ha meg nem tudja 
is magyarázni, miért eresztő az Isten a szen
vedőre a csapások ostorát, eszébe jutnak a 
jó tanítások, melyeket valaha szülőitől, taní
tóitól hallott, számot vet erszényével, vagyo
nának bőségét úgy tekinti, mint rábízott ál
dást, és mivel a világ intézője láthatatlansá
gában nem nyújtogatja az erszényt, valami 
sugalat által buzdítja a jó embert, segéljen 
felebarátján, s ezen jó ember által ad hathatós 
segedelmet. A tél kemény hidegével minden 
évben beszorít bennünket, rövid eszünkkel 
zúgolódunk is a télnek keservei ellen; de az 
anyaföld a hó alatt kinyugossza magát, a ta- 
vali esztendőben fölturtuk, bevetettük maggal, 
élelmünkért ásóval, kapával, szántóvasal hasí
tottuk, erejéből táplálásunkra sokat csikartunk 
ki, mosta természet vastag hóval födiel, sötane- 
kürik clviselhetlen hideggel is védi, hogy hozzál 
ne férhessünk és békét hagyjunk neki, igy gyűjt 
uj erőt a jövő nyárra, s igy ad megint jó 
termést a következő évben. Mindennek meg
van tehát a szülő oka, hiában semmi sincsen, 
még az a kis rágalom is, mi az emberek kö
zött egyszer-máskor sérelmet okoz. Nem aka
rom azt mondani, hogy a soka hasznos és di
csérendő, de ha a rósz, mint kárhozatos bün
tetésre méltó, a jobbnak példájává és elret
tentőjévé válik. Ilyen meglévő rósz a rága
lom, az emberszólás; az embereknek sok ke
serűséget okozott, mint a tüske, mely a járó
kelőnek lábát megsebzi , de a kerítésen hűsé
gesen védi veteményeinket az apró tolvajok 
ellen, — úgy találjuk meg használ, az embe
rek véleménymondásának is. Ez őrzi meg a 
gyarlót sok botlástól, a rósz akaratot a go
nosz cselekedettől, mert tudja, hogy az em
berek meghallják, adják-veszik a szót, és né
hány óra alatt az egész helység kimondja rá, 
hogy lelkiismeretlen, gonosz ember. Senki 
sem óhajtja, hogy róla igy beszéljenek, még 
a legroszabb ember is örömest magára vesz 
takarónak egy kevés dicséretet; igaz ugyan, 
hogy a dicsckcdők e miatt a koldusnak is úgy 
nyújtják a segedelmet, hogy a szomszéd a ke
rítésen át meglássa; de ha már valamit tenni 
kell az embernek, inkább tegyen jól némi 
hiúságból és a dicső ét reményében, mint go
noszát eltitkolva és oly ügyesen , hogy mécs-
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QjBel keresve sem lelik meg nyomát. Sok em
ber állna boszut, kemény boszut; de fél az 
emberek véleményétől, azaz : mint a hely
ségben mondják : az emberek nyelvétől, — 
és igy megfontoló, tartózkodó lesz, és egy 
rósz eselekedettel kevesebb terem az életben. 
Némely ember részegeskcdni, pazarlani sze
retne, a czifra ruha is kedvére volna; de fél 
az emberek nyelvétől, hisz az mindjárt kutat, 
hol vette a pénzt? miből került? ez nem jó 
utón került, . . . ilyenektől fél, és ha máméin 
tudott jó ember lenni saját erkölcséből, mégis 
megmaradt a jó utón másoknak gyengesége, 
azaz : véleménye, vagy a mindennapi szóval 
mondva : mások nyelve miatt. A jó Isten, 
mint mondám, mindent az emberek keze által 
tesz, — igy állított ki bennünket egymás 
mellé strázsának, én vigyázok a szomszé
domra, az vigyáz én rám, s ha én jó vagyok, 
ő sem akar alábbvaló lenni, — ha rósz utón 
járok, tele torokkal lármázza, milyen elve
temedett vagyok én. Ilyen az élet, kedves 
Sára néni, — mondja befejezésül a kisasszony, 
— keressük meg mindennek okát, igy aztán 
bölcsebbek és jobbak is leszünk.

A rokkák vígan pörgőnek az ilyen be
széd mellett, mert ilyent nem minden utcza- 
sarkon hallottak. Az öregek megkönyezték, 
a fiatalok örültek, hogy a beszédet nem férfi 
intézi hozzájuk dorgálásképen, s a kiasszony 
kedves hangjával, bizodalmas szeretetreméltó 
ságával úgy adta, mint az anyamadár kis fiai
nak a buzaszemet, — nem rezzegetéssel, mi
től a szentegyházban még a legjobb em
ber is fél.

A nagyasszony, boldogságában áradozott, 
anyai szivét megillette valami ösmeretlen bol
dogság, és azon tűnődött, hogy a sokféle imád- 
ságos könyvben, hol találni olyan szép imád
ságot, nielylyel az Istennek e gyermeket a 
legbuzgóbban megköszönhetné.

A kisasszonyt úgy tisztelték, mint valami 
tündért, mézes szavai a szenvedőket megvi- 
gasztalák, és az egész helység büszkén di
csekedett, milyen jóltevöjiik és megvigaszta- 
lójuk van. Lassankint a kisasszonynak dicsé* 
r-tes Ilire nem fért mega helységben, a szom
szédságban környösköriil elterjedt, jobban, 
mint Lázárné nagyasszonynak gazdagsága; 
de azért az emberek erről sem feledkeztek 
meg, mindkettőnek együtt sok bámulója és 
sok irigye akadt.

Előbb is mondám, hogy ezen időtájban 
Erdély sok viszontagságnak volt tanyája, a 
törvények mellett az emberek ökleikre is tá- 
maszkodának. A jobb módnak a véletlen 
inegtámadtatástól szakadatlan féltek, udvar
lakaikat kőfalakkal kéritek, ékké]) Lázárné 
asszonyom is; de legerősebb fallá lön a hely- 
ségbelieknck szeretető, és a ntfut úgy maguk 
között beszélgették, valami véletlen szeren
csétlenségben életükkel is megvédenék a nagy
asszony házát és a bentlakókat.

Az idő gyorsan haladt, a kis lányból 
nagy leány lett, s az anyának házi gondjait 
részben kezdő magára vállalni. Az utóbbi évek
ben a tisztelendő urnák józan tunáos^i élénk 
lelkében erős gyökeret vertek, élénk esze nem 
nyugodott meg, folyvást küzdött, hogy önma
gától is kitalálja a dolognak nyitját, |egkb 
vált azon ügyeskedett, hogy hirtelen haragú 
és könnyen ingerelhető anyjának ügyetlen be

avatkozás, oktalan feleselés, erőszakoló véle
mény nyel életét meg ne keserítse. Szemlélő
déseit meggondolva intéző, a szeretet szava 
volt a legkönnyebb és legkelleme. )bb eszköz, 
melylyel a haragot, neheztelést vagy félreér
tést elkerülhesse, — s ennek köszönhető, hogy 
Lázárné asszonyomnak készakarva sem lett 
volna oka és alkalma megharagudni.

A magyar anyákban sohasem tapasztal
tam irigységet gyermekeik fejlettsége ellené
ben. A nagy asszony leányának tökéletese
dését saját vezetésének tulajdonító, talán nem 
is igaztalanul, — s ha valamelyikjó ismerősi* 
előtt szóba jött a leány, és értelmességét mél- 
tányoltatni hallá : önérzettel mondá : nem 
Idában lármáztam annyit.

A leány már átlépte a tizenhatodik évet, 
— senki sem merte gyermeknek tartani, még 
anyja sem, és egyik ünnepnek délutánján el
eresztvén a házbeli cselédséget a helységbe, 
nem lábatlankodck senki zsírért, vajért, zab
ért és szénáért, mindenki nyugodott, a nagy
asszony bevezette Borbálát elhunyt apjának 
szobájába.

Ott állt a nagy vasas láda, ez. volt a 
frigynek szekrénye, furfangos zárral, s ez 
csak a nagyasszony ügyességének vallotta be 
titkát.

,Kedves szülöttem, — mondja a nagy
asszony a ládához vezetve lányát, és a láda
kulcsot mutatva, — Istenben boldogult édes 
apád e kulcsot oly ritkán adta kezembe, s oly 
nagy hitre, hogy majdnem keresztet is kellett 
magamra vetnem. Ezen ládában vannak a fe
jedelmi pecsétes levelek , melyeknek erejénél 
fogva bírjuk jószágainkat, minden levélen van 
akkora pecsét, hogy akármelyik irigylinknek 
éhes száját befogja; de úgy is őrizte apád e 
czivakodó, pártoskodó országban, Imgy végig 
terítvén hosszú bundáját a ládán, ha támadás
tól félt, hetekig c kemény kidéin aludt. Ián, 
szegény apádnak halála után a „mi atyánk
kal őriztem csak , pedig egy részéről azt sem 
tudom, bii-c vagy bá van ráírva; mert fele 
pogány diáknyel von van írva, elég ostobául; 
mert csak meggondolhatták volna, hogy tu
datlanok és szamarak is kénytelenek az ilyent 
elolvasni, aztán az emberek azon is összevesz
nek, a mit értenek , hát még a mit nem érte- 
nek. Mór apád életében ráírtam a magam 
öreg fejű bötüivel, melyik annóban miféle 
irományok vannak? osztálylevelek, zálogiro
mányok, szerződések , adósságok, jobbágy
tartozások, malomegyességek , — együttvéve 
egész talyigáravaló papiros, jó részben mo
lyoknak való, de féltett portéka is, vigyázni 
kell , hogy az egerek hozzá ne férjenek, mert 
egy ebédre fél falut megesznek. A mai napon 
Istenemmel számot vetettem bűneimért, egy
szersmind hálából, hogy téged oladó leánynyá 
nevelhettelek, ki tudja, mikor kell kibujdos
nom 0 siralomvölgyből, nem akarlak a világ
ban feledni, mint valami gyámolytalan vakot, 
kitárom előtted vagyonodat, jer, nézzünk meg 
minden csomót/

Ezzel kinyitó a zárt, melynek titkát is 
megmagyarázó, elővette a csomókat, és azok
nak tartalmát átl'velozto Borbála előtt.

,A magyarját olvasva megérted , a diák
jára boszorkány ült, kedves gyermekem, egy 
szóval sem értem, mint a köhögést és az ásí
tást; de nem merem megmutatni senkinek,

még a tisztelendő urnák sem; mert hátha el
alszik ebéd után, aztán álmában elbeszéli, 
aztán ebből is veszedelem származik özvegyi 
fejemre. ítéletnapig nem tarthatom; hanem azt 
gondoltam, kedves virágszálom, hogy majd 
egyszer hozzánk is bevetődik olyan ember, 
kit nem a gulyám és ménesem csalogat ide, 
hanem azt is megkérdi : van-e eladandó lányom, 
— no csak ne pirulj leányom , anyádat sem 
dugták ki póznán a padlás végéből, hogy meg
lássák , — mondja közbe kedélyesen, — ha 
tehát eljönc az a nem tudom ki, persze, va
lami diákszóban megmártott ember, — annak 
nyitva állna ez a láda, és az kibetüzné a sok 
ákombákomból, mennyit lehetne e sok papi
rossal öregre vagy apróra váltani/

A leveleket állapozák, a diákosakat az 
anya hirtelen odább Kiké, mintha azokat Iná
ban nézegetnék. Borbála nem akadékoskodott 
egész a szerződések és záloglevelekig. Ezekre 
kerülvén a sor, minden papirt külön meg- 
szemlélt, különösen egyet, melynek felírása 
ez volt : Contractus pignoris cum domine meo 
Sigismundo Báday, ab anno domini 1760 us- 
quo ad annum domini 1780. (Zálogos szerző
dés az én urammal, Báday Zsigmonddal , az 
Urnák 1760-ik esztendejétől az urnáiul780-ik 
esztendeig.) Borbála az oklevelet kiterjesztő, 
.• belől levő sorakat nagy figyelemmel néze
gető, utóbb annyira elmélyedt, hogy a nagy
asszony elunta a mélázást.

,Penészes papiros, édes lányom, — akar 
a dohos gabona, — élőről és visszájáról is 
diákul van, — fordítsunk odább/

„Kedves anyám, — mondja Borbála, — 
ne büntess meg haragoddal, ha valamit eltit
koltam előtted idáig, — sokszor elszomorod
tam , hogy engem haszonvehetetlen leánynak 
mondtál, két esztendő óta megloptam figyel
medet, tovább nem titkolom, a tisztelendő úr
tól a diákszót is megtanultam/4

,Ó e, könyves káptalan te, . . . nem fél
tél, hogy összezavarodd, mint a Bábeltorony- 
nak építői/

„Az oláh nyelvet kisded koromtól tud
tam, anyám, annál könnyebben tanultam a 
diákot, és most az öregéből kiolvasám e pa
pírnak értelmét/4

,Inkább a kályhába dugtam volna vala
mennyit, mint két esztendeig gyötörni hagy
talak volna a dominók és a m i c é k 
nyelvével, — türelmetlenkedik a nagyasszony,
— bizony még lekopaszodik fejedről e gyö
nyörű haj, mit fél Erdélyországért nem adnék, 
te, rósz lány, — vágd földhöz mindjárt azt a 
penészes csomót, — mert megdagad tőle a 
lejed/

„Ne haragúd ál, jó anyám,— nem tudjuk, 
mire lesz jó az a néhány diák szó, — okos
kodik Borbála, — látod, e sárgás papíron 
mindjárt hasznomat veheted, mert a sorok ér
telme szeri ít Báday uram öregapám két fa
luját bírja zálogban, nem tudom hány arany
forintért, — és ezen folyó esztendőben lejár 
a kiváltás ideje, s ha le nem fizetjük, ott vesz 
örökkön örökké/4

,No, csak az kellene még, — pattan föl 
a nagyasszony, képzelődésében már hallva is 
Báday uramnak hetvenkedését, .... nem lo
pott pénzen szerezték a lezárok vagyonukat,
— tinta helyett török és tatárvér folyt érti*, 
határkőnek tatárfejet rakhattak volna be a Lá-
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IIí. Napóleon és a porosz regens herczeg találkozása.

Tábornoki találkozás Palermónál a fegyverszünet megkötése végett.
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nyárfák alatt is ült egy kedé'yes asszonyság 
'a béke; legalább azok a királyok, akik 
' ott mulattak, azt állították , hogy az asszony
ság neve : béke —a királyoknak pedig hinni

I kell.
| A tisztes asszonyság nem ül már ott a 
'nyárfák alatt, udvarlói sincsenek jelen , kik 
őt hazakísérték és a kik egyre ábrándoznak 
róla, nemcsak maguk, de meghittjeik is, kik
nek a csodanő bájait elbeszélték. E benső 
meghittek ismét elbeszélők az ő meghittjeik
nek azt a sok szépet a mit hallottak, mig 
végre az újságírók fülébe jutott s most ezek 
is ábrándoznak a csoda szépről .... 
kiki a maga módja szerint. sat.“

Napóleon amint Bádenbe megérkezett, a 
Stefauie herczegnő-féle palotába szállott. E 
palota, mely nem rég ujittatott meg, egészen 
el van különözve a többi lakásoktól s csinos 
kert köríti azt, áll csupán földszint s első 
emeletből. Erkélyeiről gyönyörű kilátás van 
a vidékre. E palotának nagyteremében fo
gadé el Napok on a porosz regensherczeget, 
kivel egy óráig volt együtt. Másnap történt a 
többi német fejedelmekkeli találkozása. Ké
pünkön IlI-ik Napóleon s a porosz rcg.-her- 
czeg alakjai láthatók, az úgynevezett confe- 
rentiális terem belsejében.

—e—

Emlékezés gróf Széchenyi István döb
lingi életéből.

Minden szót, mit a nagy ember mondott, 
meg kell menteni a feledségtől, mert az ő 
szavai, mint a Sibilta könyvé, mindig valami 
jelentőséget foglalnak magukban.

Tudják önök , hogy a szenvedő sohasem 
ment ki a szabadba, döblingi tartózkodása alatt. 
Okait nem tudj ik, vagy hogy később fogjuk 
azt megtudni.

Sokan kérdeztek, hogy mért nem megyen 
ki legalább az intézet kertjébe Z Mire egyik
nek ezt felelte a gróf.

,Nem akarok mindenféle emberrel talál
kozni, kivált a német bolondokkal, kiknek 
legnagyobb része valami philosophiai tételen 
bolondult meg, és itt is azon gyötrődik. Nem 
szenvedhetem az egyoldalúságot, még bolond
ban sem. A múltkor egy szerencsétlen magyar 
járkált a kertben, sokáig járkált egyedül, 
utóbb fölkiáltott hozzám az ablakra: Íme, 
— mondja, — szegény Széchényi! 
szenved, mert lelkét a haza fáj
dalma bántja! A magyar ember tehát 
még megtörött lélekkel is gondol a legszen
tebb eszmére, a hazára, — inig a német min
dig egy malomban őröl. JJjgyjétck meg nekem, 
a német, tudósnak is szenvcdhctlen , hát 
meg bolond n a k !*

Lapunk olvasói emlékeznek múlt fél évi 
képünkre, mely a legnagyobb magyart akkép 
ábrázolja, mint galambjai hozzárepülnek a 
szőlőlombbal árnyékolt ablakba. A fürtök éré
sekor a verebek sohasem bántották a szőlő
szemeket; pedig tudjuk, hogy a torkos állat 
ezt a csemegét nagyon szereti. Ennek is meg
volt az igazi oka. Egy Ízben e tárgyról be
szélgetett a gróf valakivel, és ezer tárgyon 
csapongó nagy leikével elárasztván a kérdez- 
kedőt, a verebek kiméletesscgére vonatkozó
lag azt mondja :

zárok, — aztán mi néhány rósz forintért fe
ledjük olyan embernél, mint Báday uram. 
Tudod-e, lányom, — kiféle nép ez a Báday 
Ferencz ?

Borbála persze azt felelte, hogy nem 
tudja, mert a nagyasszonyon meglátszék az 
igyekezet, hogy Báday Ferenczről nagy be- 
szélhetnékje van.

,No, ha nem tudod, Biri lányom, — be 
szélek én egy summában annyit, hogy már 
én is diákul mondjak valamit, — hogy eláll sze
med, szád. Ez az emberséges ember diákszó
ból él, veszendőbe mono pereket olcsó pénz
ért szedeget össze, Fehérvárról Kolozsvárra 
rendesebben jár, minta deszkásoláh, árendába 
vette a bírákat, hagymán, tinón, sánta lovon, 
fakó bundán, sarun tanukat vesz , megesküd- 
teti őket arra is, hogy az oláhnak ködmenje 
megszólamlik és a deszkát fel áron kínálta,
— dictum — faetuin meghozza az igazságot, 
és egy darab földdel szélesbedik a birtok. 
Három felesége volt tiz esztendő alatt, a hol 
a vén leánynak vagy vén özvegynek hírét 
hallja, pokolig utána megy, elveszi, de úgy el- 
nyüvi lélekgyötrelemmel, hogy a harmadik 
esztendőt meg nem éli egészségben, s ha meg
halt, a temetéskor már készen áll a kocsi, 
hogy az elhunytnak párját találja. Negyedik
nek engem szánt, a ezégéres gazember, sze
gényen boldogult apádnak torára eljött, és bú
csúzékor már a fülembe súgta, hogy eljön vi
gasztalónak , ha kedvem volna Bádaynévá 
lenni. Szerencséjére, még akkor nem tudtam, 
hogy édes apád botja, melyik sarokban áll, 
azzal vertem volna ki az undok fajzatot. Ilyen 
bőséges ösmeretségben vagyunk, édes lányom,
— ez az ember akarta megélni az én teme
tésemet; hanem, megállj, vén gonosztevő/

A lány anyja nyakába kapaszkodott, hogy 
a majdnem egy szuszszal elmondott szavak 
föl ne lármázzák benne a regi haragot. Csók
jaival elárasztá, forrón összeölelkezett vele, 
hogy némi szünetet tartva az izgalom lankad
jon.

,Fia is van a vén orgazdának, keresztül
mászkálta az idegen országokat, a mi fiatal
ságunkat fitymálja, ezért veszett Ilire szaladt 
hamarjában, s a hol lányos házmii látják, ká
posztáskövei támasztják be a kaput, hogy be 
ne lökhesse.

(Vége követk.)

A bádeni találkozás.
Napóleonnak találkozása a porosz re- 

gensherczeggel s a többi német fejedelmek
kel — mint tudva van — a múlt hóna]) kö
zepén történt Baden-Badenben. Azóta még 
folyvást c találkozással foglalkozik az egész 
politikai világ, mindamellett a történtekről 
úgy látszik legkcves bb biztos tudomásuk 
van. Nekünk nem lévén föladatunk a politi
kai titkos szövőszékek coulissái közzé tekin
getni, hogy mit fog eredményezni e találkozás ? 
legkevésbé sem törjük rajta fejünket. Egy 
szellcmdus politikai journalistánk - a P. 
Hírnökben — arra vonatkozólag úgy is azt 
jegyzi meg : „A lapok egy része agy van az
zal a Bádcnnel, mint az ifjú ember azzal a 
fiaddal a nyárfa alatt, melyen a kedveset elő
ször megpillantotta, nem ül már ott, de ő 
mindig keresi lábnyomát a fűben. A bádeni

,Lásd, barátom, — én e kapzsi madár
kákat buzaszemmel tartom jól, igy niég <■ 
kimélytelen állatokat is némi hálára kötele
zem , és ékké]) szőlőmnek békét hagynak. 
Hidd cl, nem nagy bölcsesség kell ehhez, — 
de még kevesebb ahhoz, hogy az embereket 
lekötelezzük józan kívánságaik méltánylásá
val , és az ember bizonyosan lenne annyira 
hálás, mint egy pár döblingi ve r é b ’/

A szerencsés félreértés.
(II. József császár életéből.)

(Vége.)

Most Mária lekisérte a lámpával a lép- 
csőzeten; nem merte megkérdeni, ki legyen; 
hanem künn az ajtónál utána kiáltott: El ne 
felejtse, a mit Ígért!

„Nem! semmi esetre sem!“ felelt a csá
szár 8 megelégedetten tért vissza ily kaland
dal a várba, milyen nagy urakkal csak ritkán 
történik és a mit legtöbben készakarva ke
rülni szoktak.

Midőn Mária szobájában ismét egyedül 
volt s varróasztalánál ülve, szép kis fejét fe
hér kezébe hajtá, megbánta az ismeretlen iránt 
tanúsított nyiltszivüségét, és félt hogy az ár
talmára leend. Azonban mind ezen aggályok
kal csakhamar felhagyott, mert „az ismeretlen 
oly őszinte volt, oly résztvevőleg beszélt, és 
oly szerény volt!“ — mondogatta mindig ma
gában — „ő mindenesetre becsületes ember s 
szavát fogja tartani H

E reménynyel s azon vigaszszal feküdt le, 
hogy kedves Józseféről nem sokára tudósítást 
fog nyerni, s a szendén szunnyadozó leánykát 
nyájas álmok ringatták el.

A császár még egész este látta szemei 
előtt lebegni az ifjú leányt gyermeki jószívű
ségével; szerelmi vonzalma József érzékeire 
nagyon hatott, de az is ép oly gyorsan elmúl
hatott volna, a mint hogy egy repülő pillanat 
müve volt, ha szivét a leány iránti önzetlen 
jó akaratának nemesebb érzelme nem hevíti.

A császár az egész estén feltünőleg szó
rakozott volt s környezete nem kevéssé nyug
talankodott, miután a császár minden egyes 
szavára, kedélye- és taglejtéseire irányzott lég 
fáradságosabb ügyelem mellett sem sikerült 
nekik, hogy e szórakozottság indító okára rá
jöhessenek. Némelyik gyanús szemekkel s tit
kos félelemmel kisérte őt, hogy tán uralkodója 
olyas valamit tapasztalt, mit a szív ritkán szo
kott megváltani.

A császár a kereskedősegédnek nevét s 
a házat, melyben tartózkodik, jól megjegyezte, 
s hogy ei ne felejtse, a várbai visszajövetele 
után azonnal felirta.

Másnap Hallermund kereskedőt magához 
hivatta.

Ez megjelent s nyugtalanul, kíváncsian 
várt az előteremben,

Kevés idő múlva bebocsáttatott.
Hallermund mélyen s reszketve hajtá meg 

magát; a császár őt igen nyájasan fogad á s 
több közbevetett beszéd után, annak fonalát 
a kereskedés jelen állására vitte.

Azon leereszkedő tulajdonság, mellyel a 
császár a kereskedővel mutatott, emezt bátor
ságában szilárddá, annyira, hogy némely a 
kereskedésre jótékony kormányrendeletről igen 
szabadon elmélkedett.
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„Köszönettel tartozom önnek a figyelmez
tetésért, s ezt felfogom jegyezni" — mond a 
császár. — „Azonban most más mondani va
lóm van. Önnek kereskedésében ugyanis, van 
egy segéd, kit Gerbert Józsefnek hívnak ?" —

A kérdezettnek feltűnő volt, hogy a csá
szár e fiatal embert és pedig nevén nevezve 
ismeri.

„Igen, Felséges uram!" — folytató ő.
„Miféle ember ő?"
„Nem szolgálhatok vele. Mesterségét jól 

kitanulta, hűséges, szorgalmatos s a mellett 
példás viseletű; úgy szólván, éveihez képest 
igen szilárd. . . .

„Kedves előttem 1“ — vágott közbe a 
császár — „de kik az ő szülei és van-e va- 
gyona?“

„Atyja meghalt; s a mint tudom, anyja 
L*-ben egy bugánál lakik; vagyona bár ke
vés, mégis anyját olykor némi pénzsegélylyel 
is gyámolitja!"

„Az mind becsületére válik!"
„Volt neki itt egy gazdag nőtlen nagy

bátyja, ki mintegy 14 napja meghalt. 0 e 
nagybátyjáról vélt örökölni, mint az neki gyak
ran ígérte is, és maga akart kereskedést nyitni, 
de nagybátyja — Isten tudja, hogy történt! 
egész vagyonát egy klastrom számára hagyta 1“

A császár meghökkent. Hallermund meg
ijedt és hallgatott.

„Csak tovább!"
„Nincs több mondani valóm róla Felség ! 

mint az, hogy én őt, jelleme, szilárdsága és 
példás magaviseletéért igyekszem továbbra is 
megnyerhetni.a

„Köszönettel tartozom önnek az adott tu- 
dósitásért" — mond a császár — „nem aka- ' 
rom önt üzletétől tovább is feltartóztatni. Is
ten önnel! De küldje hozzám holnap tizenegy 
órakor a fiatal Gerbertet!"

A császár következő napon mindenesetre 
akart vele beszélni, miután a rendőrfőnöknek 
szorosan meghagyta, hogy róla, de különösen 
a leányról, annak életmódja s általában kö
rülményeiről őt tudósítsa.

A tudósítást a császár azon estve vévé, 
midőn Hallermunddal beszélt. Ez utóbbinak 
észrevételei tökéletesen megegyeztek a rend
őrség tudósításaival, és Börner Máriaróli 
tudósítása is úgy hangzott, hogy ő fed het
ién erkölcsös életet él és ernyedctlen szor
galma s példás takarékossága által annyit ke
res, hogy abból nemcsak saját fentartását s 
léteiét biztosítja s önszükségcit fedezi, hanem 
még, mint tőle telhetik, a nyomorban szenve
dőn is segit.

A császár nyugtalanul várta a rendőri 
tudósitványt; mindig attól tartott, hogy azon 
kedvező hatásnak, melyet ő reá Mária, külső 
kclleme és szerény, mégis természetes maga
viseleté által gyakorolt, eleget nem tehet; és 
minél tovább olvasta a tudósítást, szive mindig 
könnyebbedett.

Midőn Hallermund haza ment, Gerbertet 
egy mellékszobába szólitá:

„Epén most jövök a császártól!" — mond 
— „ki, mint ön is tudhatja, engem hivatott. 
Nem tudom, miért, önről kérdezősködött. En, 
mint gondolhatja is, a legkedvezőbben nyilat
koztam ön felől. O öunel személyesen akar 
beszélni s holnap tizenegy órakor hozzá kell 
mennie. Öltözzék fel csinosan, s az időt cl ne ' 

szalaszsza. Inkább félórával előbb menjen és 
várjon, míg tizenegy óra lesz ; akkor jelentse 
magát. Még egy mondanivalóm van; ugyanis, 
hogy ne legyen bátortalan, de ne is nagyon 
bátor, mert gyakran az első esetben oly bal
gaságot tehet az ember, mi személyének csak 
árthatj másrészről pedig a vakmerő bátorság 
senkihez sem illik, legkevésbé pedig egy ifjú I 
emberhez, egy nagy ur előtt 1“

Gerbert egész napon azon törte fejét, mi
ért akar a császár ő vele beszólni ? Minden 
megerötetése hasztalan volt, s a mellett sejtel
mei oly kalandosak, hogy végre, mint üres 
agyrémekkel, maga sem gondolt s elhatárzá, 
az eredményt türelmesen bevárni.

Ez elszánása azon előnynyel volt reá néz
ve. hogy a császár előtt nyugodt lelkülettel je
lent meg.

„Ön, nemde — Gerbert József!"
„Igen, Fölség!"
„Nemde, Hallermund s társai kereskedé

sében van ?
„Három év óta..."
„Főnöke önről a legdicsérőbben szólott/' 
„En nem hizelgek, Fölség! ha mondom, 

hogy soha okot szolgáltatni nem fogok arra, 
hogy velem elégedetlen legyen."

„Az mind szép és jó!" — mond a csá
szár, — és őt erősen nézve, fél tréfás, fél pi- 
rongató hangon tévé hozzá: „de én ismerek 
egy valakit, ki nem oly megelégedett önnel 1" 

Gerbert megijedt és színben elváltozott. 
Szólni, és kérdezni akarta: ki legyen az? 
azonban hirtelen föleszmélt, hogy az illetlen
ség is lenne, és mélyen hallgatott.

„Es a mi több" — folytatá a császár — 
„e valakinek méltó s igazságos oka van reá."

„Felség!" — hebegett az aggodalmas, a 
nélkül hogy tnlajdonképen tudná, hogy mit 
akar tovább mondani.

„Ne vágjon szavamba s most kérdéseimre 
röviden és őszintén feleljen! Ismer-e ön egy 
Bőrner Mária nevű ifjú, árva leányt?"

„Igen, Fölség1“
„Mióta ?“ 
„Nyolcz hónapja." 
„Hol ismerte ön őt meg?" 
„Egy távol rokonom házában, hol néha 

a családnak a női munkák készítésében segitni 
szokott."

„Szereti ön c leányt?"
Gerbert hallgatott és tűzpiros lön.
„Miért nem felel ? hát vétek-e egy ifjúnak 

jó leányt szeretni ?
„Igen!" — dadogá végre az ifjú mély so- 

hajjal.
„Ön megígérte neki a házasságot, nemde ?“ 
„Ünnepélyesen nem Ígértem. Azonban, 

Felség! azt nem tagadom, miszerint több íz
ben nyilvánítottam neki, hogy életem legna
gyobb szerencséjének tartanám, ha ő kedve
zőbb körülmények közt — mint most vagyok 
— nőm lehetne."

„S ő nem ellenzi azt?" 
„Úgy gondolom, nem!“ 
„Ön csak gondol ja; én bizonyosan tudom." 
Gerbert perczenkint nagyobb zavarba jött, 

s előbbi bátorságában egészen alászállt, mi
dőn a császár folytatá:

„Ezért nem tud ön reá felelni, hogy ked
vesét igy elhanyagolhatja! Tizennégy nap óta 
meg sem látogatta. Naponkint sováran várt 

önt az ablaknál és aggódott és epekedett, 
hogy ön alkalmasint beteg, pedig mint látom, 
friss, egészséges. Mivel mentheti magát?"

A szegény ifjú az ijjedelemtöl megkövült; 
honnan tudhatja a császár azon szerelmet, 
melyet ő mélyen szivébe zárva, még leg
jobb barátjának sem nyilvánított ?!

A császár könyörülni kezdett a meglepett
nek gyötrelmes helyzetén s gyöngéd szavak
kal folytatá:

„Legyen nyugodt! Mit én — a kereske
dést illetőleg — önről hallottam, mindenné} 
meg voltam elégedve, és lehetlen, hogy egy 
jó és erényes leánykát, kinek szerelmét esküdte, 
s ki viszont szerelmet érez iránta, oly hirtelen, 
minden ok nélkül elhagyhasson. Ön csodálko
zik, hogy mindent oly tisztán tudok. Várjon 
kissé, a talányt feloldom."

— Es most elmondotta a kereskedőse
gédnek, miként kötött ismeretséget kedvesé
vel, s aztán csodálatra méltó leereszkedéssel 
folytatta:

„Önnek menyasszonya nekem egész bi
zalmát ajánlotta, a nélkül, hogy tudta volna 
ki voltam én?! Legyen Ön is őszinte, mert 
hisz én javát akarom."

Az ifjú megilletődve letérdelt s szemei 
könyeztek.

„Álljon fel!" — mond az uralkodó — 
„csak Isten előtt szoktak térdelni; nem kívá
nok semmi alázatosságot, csak nyiltszivüséget!“

„Felség!" — szólt Gerbert felegyenesed
ve — „a tiszta igazság szaván fogok szólni ; 
s azt annál bátrabban teszem, miután nincs 
miért eltitkolnom pirulásom okát. Igen, én 
Máriát azon pillanattól, midőn őt először meg
láttam, szerettem s ez nem múló szenvedély 
volt; a keblemben levő első szikrát közelebbi 
ismeretségünk alkalmával szive s lelke nemes 
tulajdonai mindig jobban-jobban hevítek. Ér
zelmeimnek nem állhattam tovább ellent; ki
nyilatkoztattam iránta! szerelmemet és viszon. 
szerelmét kértem. O nem tagadta meg s most 
erős határozatom volt: nőül venni őt. A kilá
tás közel volt. Egy gazdag s nőtlen nagybá
tyámnak ígéretét bírtam, hogy halála után 
összes örökségét reám hagyja s ezen örökség
gel szándékoztam saját kereskedést nyitni, és 
Máriát az oltárhoz vezetni. Szorgalom, takaré
kosság állapotunkon könyvhetének s mind
ketten boldogok lehetőnk. De ah! máskép 
ütött ki a dolog! Nagybátyám, nem több há
rom heténél, hogy meghalt. A hagyományról! 
értesítés minden reményemet s szerencsésebb 
jövőrőli tervemet szétrombolá. A Mariával le
endő összeköttetésre még gondolnom sem sza
bad. Sokat gondolkoztam, mi tevő legyek ? 
Végre elhatárzám, örökre kerülni őt, bár meg
törjön is szivem fölötte. így tán idővel ő is 
cl fog feledni engem. Sokszor akartam neki e 
rendithetlen határozatomat nyilvánítani, s tőle 
örökre elválni, de valahányszor már az utón 
voltam, soha sem bírtam annyi önerővel, hogy 
hozzá fölmenjek. Szivemet a kétségbeesés és 
reménytelen szerelem gyötrelmei szétszagga- 
ták. így éltem le kínos határozatlanságban 
tizennégy napot, s még mindeddig nem tudom, 
mi tevő legyek? Legjobb lesz, — gondolám 
magamban, — ha őt többe soha nem látom, 
igy legalább, látván hogy szavatartó nem va
gyok, még könnyebben fog elfeledhetni.

A császár nagy figyelemmel s mély meg-
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illető (léssel hallgatta végig az ifjút, s midőn 
végre könyei megeredtek, s elhallgatott, — 
kérdő öt:

„Ön tehát Máriát bizonyosan nőül veszi, 
ha nagybátyja vagyonát önnek hagyomá
nyozza ?!“

„Igen, Fölség I az volt szilárd határoza
tom !"

„Hátha volna más eszköz, saját kereske
dést nyithatni, mit tenne akkor?"

„0, akkor — akkor éltem legfőbb sze
rencséje meg lenne alapítva, — de arra gon
dolnom sem lehet. En egyedül állok a világon, 
pártfogó, rokon és közbenjáró nélkül!“

„Az nagy dolog!" — mond a császár ne
vetve. — Nem ellenzi-e ön, ha nagybátyját 
helyettesítem ?“

Gerbert ismét a császár lábaihoz akart 
omolni, azonban a császár nem engedte, s 
mond:

„Várjon egy pillanatig!"
A császár, író asztalához ült s pár sort 

írván, azt az ifjúnak átadta e szavakkal:
„Vigye ezt a pénztárba s a pénzt saját 

tőzsérletére nyugtatvány mellett vegye fel!"
Tízezer forintról szólt az utalvány.
„Felét önnek s menyasszonyának nász

ajándékul adom; — folytatá a császár — „má 
sík felét tiz év múlva kamat nélkül vissza
fizetheti, az udvari jövedelmi pénztárba.

A meglepetés és öröm, mely Gerbertetel- 
fogá, majd nagyobb volt, mint előbbi szomo
rúsága és levertsége. Szóhoz jött, hogy hálá
ját elrebegje. A császár őt elbocsátá azon ha
tár. »zott ajánlattal, hogy menyasszonyát erről 
s jelenlegi helyzetéről még ma estve hét óráig 
tudósítsa.

Gerbert megígérte, s a császár nevetve 
mondá:

„Jól tudom, hogy nehezen fog esni ön
nek oly hoszas hallgatás után megszólalni ; 
azonban okaim vannak, hogy ezt határozottan 
megkívánjam, s c mellett meg is maradok?'

Alig kezdett alkonyodni, a császár múlt
kori öltözetében, mint két nappal az előtt, in 
dúlt az elhagyott leány lakása felé.

A felső emeletre érve, kopogtatott az aj
tón s Mária félve kérdé: Ki az ?

„Tegnapelőtti látogatója!" volt a felelet.
Mária lélretólva a zárt, kinyitá az ajtót s 

gyorsan kérdé:
„Jó hirt hozott e?“
„Mindenesetre!
„Tehát Gerbert nem beteg?"
„Nem bizony !“
„Ah!" — sóhajtott Mária — „és hogy 

tud ő ily soká kimaradni ?"
„Erős okai voltak."
„És miféle okok azok?"
„O vőlegény!“
„Jézus Mária!" kiáltott a leány s kezé

vel homlokára ütve, egy székre esett.
„Az Istenért, keljen föl és kérdezze meg, 

ki a menyasszony?
„Nem akarom nevét tudni. A hűtlen !
„Kedves leányka! a menyasszonyt Bőr, 

ner Máriának hívják !„
„Árulás, gyalázat!"
„Egyik sem!" vágott közbe a császár; 8 

melléje ülve, megfogta kezét s előadta neki, 
mily szerencsétlen lön kedvese, az örökség 
füstbe ment reménységével; azonban a csá

szár arról esetlegesen értesülvén, saját keres
kedéséhez megkívántaié pénzösszeget nyújtott 
neki, s ö most maga fog önhöz bizonyosan el
jönni, hogy vallomását megerősítse, és önnel 
örökre egygyé legyen !"

„Áldja meg az ég a jó, a nagy császárt!" 
kiálta Mária mélyen megilletődve s kezeit ösz- 
szekulcsolá.

E pillanatban örömittasan sietett Gerbert 
a szobába s a császárt észre nem véve, kod 
vesének karjai közé rohant.

„Ó Mária!“
„O én Józsefem!"
„Ah, mennyit szenvedtem tizennégy nap 

óta! Nagybátyám------- "
„Már mindent tudok 1" — esett szavába 

Mária.
„Te ? és kitől ?“
„Ezen úrtól!" — s rámutatott a császárra, 

ki a sötét szobának egy szögletében a boldog 
pár tiszta szerelmének jelenetén gyönyörködött.

„Ki legyen ön, uram?" kérdé Gerbert 
kissé félénken.

„Nem ismer-e ön?" — kérdé József s 
az ablak felé közeledett, hova még a lemenő 
nap végsugarainak fénye világitott.

Gerbert inkább beszédéből, mint arezvo- 
násaiból ismerte föl jótevő uralkodóját s meg
döbbenve kiáltott fel:

„O ég! a császár maga!"
„Igen, az vagyok!“ folytatá a császár 

„eljöttem ön menyasszonyához, hogy meggyő
ződjem, váljon ön adott Ígéretét teljesítette-e? 
Ön, mint becsületes ember, megtette azt; és 
ön, (Máriához fordulva) bizhat az ő szavaiban ; 
ő nem könnyű próbatéten áll, midőn szivén csak
ugyan hatalmat kell vennie. Azonban a sze
relmeseknek tanúra nincs szükségük, s én 
önöket magukra hagyom.

E szavak után a császár oly gyorsan 
hagyta el a szobát, hogy a szerelmes párnak 
még ideje sem volt elég, hogy háláját nyilvá
nítsa, vagy legalább elkísérje.

Nem is kell említenem, hogy Mária és 
Gerbert egymásnak az oltárnál nemsokára 
örök szerelmet és hűséget esküdtek; és hogy 
a nemeskeblü uralkodónak nem volt oka ez 
emberbaráti tettét megbánni.

M. utdn, Ji—ó. I—.

Palermo.
Siciliának fővárosa Palermo, mi Páris 

Francziaországak, az Palermo Siciliának. Paler
mo lakosainak száma mintegy 190,000. Pa- 
lermó székhelye a siciliai főnemességnek, s 
ellehet mondani róla, hogy a szigetnek irány- 
és hangadója, mint Páris Francziaországnak. 
Palermo élénk város, s szép épületekkel s 
több erőddel bir, melyek közt a palazzo reale 
(királyi vár), legjelentékenyebb, — nagy ki
kötője világitó tornyával s ágyútelepével mint
egy 3000 lépésre fekszik észak felé a város
tól. Kisebb kikötője a város keletészaki részét 
érinti. Garibaldi csapatainak berontása, de 
főleg a nápolyiak részéről történt bombázta- 
tás miatt közelébb sokat szenvedett e város, 
melynek bírása eldöntő volt a jelen siciliai 
hadjáratban.

Tábornoki találkozás, a fegyverszünet 
megkötése végett Palermonál.

Palermo bevétele s a város bombáztatása 
után, mindkét táborban óhajtott volt a fegy
verszünet megkötése, részint hogy a halotta
kat eltemessék, részint hogy a sebesültek a 
szükséges ápolásban rószesittethessenek, s a 
kifáradt katonák egy kis pihenéshez jussanak. 
Letizia tábornok Nápolyba utazott a nápolyi 
királylyal értekezlet végett, hóimét visszatér
ve, jun. 3-kán kocsin s a parlamentairi fehér 
lobogóval indult a találkozás kitűzött helyére, 
hol a további fegyverszünet megköttetett.

Képünk a találkozás helyét s a két el
lenfélnek itt megjelent tábornokait s kíséretét 
ábrázolja.

Vegyes hírek.
4- A kegyeletek korát éljük! Mint

ha bőid. Széchenyinlenek az „üdvlehléről" irt 
munkáját csak most kezdenék felfogni valódi 
jelentőségében. Közelébb Szcgszárdon is elha- 
tározák, hogy G a r a y ■ s z o b r o t emelnek. 
Ez ügynek az ottani kaszinó egylet állt éhre.

4~ Gr. Teleky Sándor, Palermo os
trománál kapott sebében, hoszas szenvedés 
után meghalt. Az elhunyt, igen mozgalmas s 
kalandteljes életet élt; már kora ifjúságában 
részt vett a spanyol örökösödési háborúban s 
azóta is harcz és kalandszomjas lelkének vá
gyait követve, sok hányattatáson ment át, mig 
utóbb Garibaldi expeditiójához csatlakozott s itt 
kevéssel halála előtt ezredessé neveztetett ki. 
Most... idegen föld takarja hamvait!

4~ F g y világhír ű klarinétos, Belctti 
fog jövő héten hangversenyt adni, melyben az 
itt levő olasz opera társaság minden jelesebb 
tagja részt veend. Belctti ur a klarinét „sze
rencsétlen" epithetonának alkalmasint más 
versiot adand.

4- A búk üres ti magyar opera társa
ság igazgatója nagyban elszámitotta magát. 
Eddig mintegy G000 ft. deficitre van kilátása. 
Most Jekelfalusy veszi át az igazgatást; hogy 
egymaga olaszul énekelt az egész társaság
ban, azt már tudjuk, a financiális zavaron hogy 
fog segíteni, azt majd . . . meglátjuk !

4- A sárospataki 300-dos ünnepélyre 
Pestről is számosán mentek, a nemz, színház 
is küldött képviselőket — különben ez ünne
pélyen több külföldi fejedelem, sőt maga az 
angol királyné is képviselve leend.

4- A nemzeti színház hoz gr. Ráday 
Gedeon ur helyére Nyéki M i h á 1 y cs. kir. 
tanácsos ur van kinevezve ideiglenesen. 
A „Hfr" c szóban „ideiglenesen" egy kis vi
gasztalást talál.

4~ Azon kétezer forintot, mely a Szé
chenyi gyászmiséjére Pestről Bécsbe menni 
szándékozottak — de közbejött akadályok 
miatt itthon maradtak úti költségéből fön- 
maradt, a rendezők a Széchenyi szoborra ad
ták át az akadémiának.

4- Konstantinápolyban az óhitű 
törökök, felboszankodva a miatt, hogy a nők 
fátyol nélkül kezdenek járni, egy ily fátyol- 
zatlan arczú török hölgy kocsiját kővel dobál
ták meg. Már az igaz, hogy veszedelmesek 
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is azok a fátyolozatlaii arcz >k, de csak úgy 
ha... szépek !

-p A már kétszer gyülésezett Kisfa
ludy társaság, anyi életjelt már adott, hogy Ka
zinczy Gábort, Moliere vigjátékainak további 
fordítására szólitá föl. Eredeti szépirodalmunk 
fejlesztésére majd gondot viselnek úgy is, lel
kes (!) kiadóink!

-f- Török Pál pesti lelkész f. hó 4-én 
szenteltetett föl a dunamelléki h. h. egyház
kerület püspökévé, szintén ez ünnepélyes al
kalommal avattatott föl főcuratori hivatalába 
gr. Ráday Gedeon ur. Ez egyszerű de lélek
emelő ünnepélyen, több kath. lelkész s a pesti 
szerb egyház papja is jelen volt. Az uj válasz
tottak tiszteletére az „Európánál" adatott lako
mán 150-en vettek részt, mely alkalommal a 
megválasztottak, s a protestantismus több baj
noka és Bartakovics egri érsek ő n. méltósá
gáért lelkes fölköszöntések tartattak. Este pe
dig Török Pál püspök és Ráday G. gróf fő
gondnok uraknál a fiatalság, nagy néptömeg 
kíséretében, fáklyás zenével tisztelgett, mely 
a lkai untnál üdvözlő beszédek tartattak s a 
„Szózat" és „Ilymnus" el énekeltetett.

4~ A pesti r ed o u té p ü 1 c t, egyike 
lesz a főváros legszebb épületeinek ; mór-by- 
zanti-idomban fog az elkészíttetni, s e czélraa 
községtanács fél millió forintot szánt. Az 
építéshez nemsokára hozzáfognak.

4~ Kron Fülöp hazánkfia, ki külföl
dön mint a magyar emigratió egyik tagja, 
huzamos ideig tartózkodott, jelenleg hazájába 
visszatérhetve, valódi művészi becsű képeket 
hozott magával, melyekből (tán a Tigris sz.il- 
lodában) kiállítást rendezni szándékozik. Ké
pei a világhírű festők remekeinek legsike
rültebb photographiai másolatai. Minden lés 
tészeti iskolából vannak itt remekek ; Kaphael, 
Rembrand, Murillo, Guido Reni, Rubens, Ti- 
tian, Leonardo de Vinci, Carlo Dolce, (’oreg- 
gio. Vemet Horace s. a t. világhírű remekei
nek gyönyörű másolataiból egész képcsarno
kot állíthatni össze. Egyes képek ára 2 ft. 
Kron Fülöp remek képtárát ajánljuk a mű
vészet kedvelőinek figyelmébe.

Az az egér mely a badeni tanács
kozást kihallgatta, fölfedeztetett. Napóleon csá
szár — mint tudva van — Baden-Badenben 
a megholt Stephanie nagyherczegnő palotá
jában volt szállva, s e palotát ügynökei s pá
risi kárpitosok által, elfogadására jó előre át- 
.alakittatá. Azon teremben, hol a fejedelmeket 
elfogadá, egy elrejtett fülkét készíttetett, mely
ben egy gyorsíró, Napóleon s a fejedelmek 
köztti beszélgetést egy szóig loljegyzé. E rej

tek — vagy is a kérdéses egér — csak Na
póleon elutazása után fedeztetett föl.

4~ Emília „Magyar nők évkönyvéire 
nyitott előfizetést. Ez évkönyv a rendes 
naptáron kivül 24 Írónőtől hozand szépirodal
mi s egyéb dolgozatot. Adni fogja özv. gr. 
►Széchenyi Istvánná s 12 hirts magvarnő arez* 
képét, ez utóbbiakat történelmileg hű jelme
zekben. Előfizetési ára fűzve 1 ft., díszkötés
ben 2 frt. Az előfizetések „Engel és Mandello" 
nyomdájába küldendők.

4- Gyiván, Komáromrnegyében, egy 
régi funduson egész kis Pompejit födöztek 
föl, van ott annyi temérdek urna, csontváz, 
kopja, lándzsa s. a. t. hogy régiségbuváraink- 
nak ennél gazdagabb aratásuk aligha volt.

4- Öreg Dumas Sándor, ha mind 
elolvasná azt a mit irt, vagy a mi neve alatt 
megjelenik, éhen s szomjan halna meg ; mert 
sem evésre sem ivásra nem jutna ideje; sőt 
még az alvást is meg kellene vonni magától, 
ha mindazt, mi neve alatt megjelenik, leg
alább is rendeznie kellene. Legújabbi kirán
dulásának előestéjén igy szólt munkatársai
hoz, kik egész hadsereget képeznek körűié 
melynek ő a vezénylő tábornoka: Barátim s I 
tollfegyvertársaim az Urban! Francziaország- 
nak, a mi édes anyánknak, ki irodalmi ke
nyerét tőlünk várja, nem szabad éhezni, a 
miatt, hogy mi eltávozunk. Önökre hagyom 
közös jegyünket. Gyarapodjanak e közös jegy 
alatt, s oda fejlcszszék az ügyet, hogy a tá
vollevő Dumas-t mindenütt jelenlevőnek tart
sák és emlékezzenek meg harczkiáltásjunkra: 
Alineas et panaches! (Sorokat és tollakat!) 
Ekként szólt I >umas nemes tűzzel s a gyüle
kezet, térdein jegyezgeté már is a feledhetlen 
szavakat! Dumas nyugodtan távozhatott, ő 
jól tudja, hogy a világ nem fog szükséget lát
ni sem regények sem drámákban, melyek neve 
alatt fognak megjelenni. O, mint jó hadvezér, 
biztosította a háta mögötti tért s csak azután 
csapott fel Garibaldi történészének, kit már 
is mysticus egyéniséggé tőn Párisban.

Mi hir Budán?
— Folyó hó 5-én reggeli öt órakor gyö

nyörű szivárvány látszék az égen nyűgöt fe
lől. Már most ebből tessék kijövendölni, hogy 
a bécsiek várnak-e tőlünk valamit, vagy mi 
a bécsiektől?, — aztán csalódás esetében mi 
csalatkozunk-e várakozásunkban vagy azok? 
(Kinek egyéb dolga nincs, feszegesse.)

— Nápolyban az emberek nem akarnak 
hinni az i g é r e t n ok Túl tett a magyar em

ber a nápolyin is; mert a mint a színész a 
színpadon ette a csibét, a szűrös atyafi nevet
ve mond ja szomszédjához: Most azt kellene 
ám elhinnünk, hogy csibét eszik, — pedig 
csak csöpü ; s ha velem etetné meg, még ak
kor sem hinném, hogy csibe; mert, szomszéd
uram, csak mindig hunezut a — komédiás!

— A múltkor irtuk, hogy két zsidólap 
lesz Pesten, — most olvassuk, hogy harma
dik is lesz. Az egyik azt hirdeti, hogy ö és 
elvrokoni vissza akarnak menni J e r u z s a- 
I e in b e (Jól van, maguk menjenek, csak a 
pénzt hagyják itt!) — A másik magyar 
akar lenni, — (az érettségi vizsgálatot tegye 
le). A harmadik, se ide, se oda! (Ez legbizo
nyosabban készülhet, vagy egyre vagy 
másra!)

— Tegnap egy kertészboltban szőlőt árul
tak, egy fürtöt öt forintért, és valami pénz- 
királ" meg is vette. Becsületes ember csak 
akkor eszi az ilyent, mikor egy garasért kapja 
és érett. Ez a különbség egy pénzkupecz és 
a becsületes ember között.

— Pesten egy másik casinót is terveinek, 
irók, ügyvédek, orvosok, művészek és más ef
féle diák os emberekből. Helyesen van, hogy 
az intelligcntia összevergődik, és hogy diákul 
mondjunk valamit, — olyan embereket kell 

| csak bevenni, kik a p á t r i á t nem szokták 
d e c 1 i n á 1 n i!

— Előfizetőink között föltűnő a lelkészek 
száma. Isten hozta a jó tisztelendő urakat, és 

I kívánjuk, hogy az Úristen minden imádságu
kat meghallgassa még az idén!

— Bukarestből érkezett tudósítások sze
rint, Havi színigazgatónak sok baja van Jekel- 

1 falusyval; mert nem igen akar magyarul éne
kelni. Erre fölkiálthatnánk: Ó, Jekelfalusy! 
hanem talán most már a jó ur már meg is 
tagadta derék apjának nevét? no, akkor aztán 
nem azt mondjuk: O Jekelfalusy; hanem: 
O, Jekl!

— E rovatnak Írója ma Balaton-Füredre 
utazik négy hétre, és a „Mi hir Budán?"-t 
onnét írja. Ne ijedjenek meg önök, úgy is 
sokféle viszásság van a világon, Zalamegye 
is legszebb — Somogy vármegyében.

— A Vezuvot, mint a hírlapok írják, ki
adták haszonbérbe, s a látogatókat megadóz
tatják. Az ilyen dolog csak Nápolyban történ
hetik meg, hihetőleg rajtuk is megtörténik az 
a csuda, hogy olyant is kapnak, a mire, — 
hogy diákosan mondjuk, épen nem — prae- 
numeráit a k !

Megjelent és IMeiíTer Fenlinand 
könyvkereskedő által minden könyvkereskedésben kapható uj regény 

„Pörös atyafiak" 
Van Gerebentől.

Két kötet, ara 2 uj forint.
A kik postai úton kívánják megrendelni, harminca uj krajczárral többet méltóztassanak küldeni, s a példányokat Pfeiffer 

Ferdinand könyvkereskedése azonnal megküldi. ____________________________________ ___ __________________________________
Laptulajdonos és felelős szerkesztő: Vas (iereben, lakása Scbestyéntér 3-ik szám. Kiadó Werfer Károly.



HIRDETÉSEK
A cs. kir- szab, biztósitó-társaság

Azienda Asskuratrice Triestben,
mely 1822-ben alapittatott, s 1823. évi martinétól fogva hatályban van, s igy az ausztriai birodalom legrégibb biztosítótársasága, és első 

mely Magyarországban működését érvényesíteni kezdé, — nyújt:
Hizíosilásoknt

Tokák- és járadékokra úgy halál- mint óletesotekre, minden képzelhető módok közt, úgymint:
1. Tőkékről! blztONií HNokfU, a biztosított halála esőseiére, egy előre meghatározott időközben, vagy annak lefolyása után, vagy végre bár

mily időpontra ; és pedig vagy egy, egyszer mindenkorra, vagy egy évenkénti korlátolt vagy korlátlan lefolyásával az időkornak, fizetendő jutalékokban.
*4. Tőkékrőll blztOMlíásókat fiatal egyének kiházasitására, vagy ellátására feltétlen, — vagy feltételeaen, ha azok gyámja a 21-ik év betöl

tése előtt elhal.
3. .láriulékokróll 1*1x1 OMllHM«»kn1 fiatal egyének számára, egyszerrei tőke-betevés vagy évenkénti járulékok által, bizonyos életkorra kiha- 

tólag, meg- vagy meg nem térítése nélkül a járulékoknak beléptével a halálesetnek, a meghatározott évek száma lefolyása előtt.
4. ll<*ltl*1nrtó életjáradekok roll hizitoMlt ÚMokiií. akár egyszeri tőke-betéteire, vagy évenkénti járulékokra, az életjáradék bekövet

kezése pillanatáig.
3. TőkékrőlI él járadékokról! blxtOHltáMOknt, egy bizonyosan meghatározandó egyén javára, a járadékok visszatérítésével a bizto

sító halála esetére, ha az első az utóbbi előtt meghalna. — s több ily esetben ; 
szágban, a legkészségesebbeu utasítások adatnak.

.36 1—3

ÁSVÁNY-VIZEK,
1860-diki töltés, úgymint:

Adelheidi-forrás, Klausni aczélosviz,
Bartfeldi, Luhatschovitzi,
Bilini, Marienbadi Kreutz- és Ferdinánd-Borszéki,
Buziási, ásványvizek,
Carlsbadi Schloss-, Mühl- és Spru- Budai keserüvizek, Böck, Neu-

del-ásványok, werth és Ilildcgard források,
Czigelkai, Párád i,
Eger Franzensbruni sós- és rét- Problaui,

forrás, Püllnaui keserüvizek,
Friedrichshalli, Pyrmonti aczélos-vizek,
Füredi, Ifohitsehi,
Giesshübli, Selti,
Gleichenbergi Constantin-forrás, Suliguli,
Halli Jód, Spaa-aezélosviz,
Johannisbrunni, Szulini,
Ivandai Szolyvai,
Kissingi Rákóezy, Wildurgi, — valamint:

Karlshaili Sprudel-só,
üvegcsékben, mintegy 1 2 és 1 t fontnyi tartalommal, mely bet okúit
az illető ásványvizek igazgatóságától közvetlenül érkezik, és igvazo-
kát mind friss, valódi és olcsókat íjánlhatja

SEYPFERT KÁROLY,
faszer és ísvány-viz kereskedőne a , 3 futóhoz ‘

34 2—3 Nádor-ntezi ' 1 ' átellenéhen

mely úgy az aláirt képviselőségnél Pesten, valamint számos ügynökeiknél az or-

i ké|>vis<-!<»s<;K<‘
a <*s. kir. szab.

Azienda Assictiralihe-nek Triesíben.
REACH J. OPPERMANN H.

lí gyszoba: Pesten. Bálvány utcza l-ik szám.)
T. ez. .sorsjegyvevőimet ezennel tisztelettel értesítem, hogy a július 

2-kán történt húzásában
a hitelintézeti sorsjegyeknek

fi iiyrrŐMxám KMXHI forinttal,
I „ 3,000

1*4 ,, 1*43 forinttal nálam adattak el.
Ennélfogva ezen nyeremények tulajdonosait felkérem, szíves

kedjenek e nyeremények végett, melyeket én lehetőleg olcsón es- 
comptirozok, — magukat nálam jelenteni.

E hó íö-án fog megtörténni Becsben:
a lig. Sülni -líciirtTseheld sorsjegyek

IC. dik elsorsolása,
•£<».*430 forint lonyeremény ny el:

Továbbá 33-dik elsorsolása a »//•«/’ 11ul<Mrln-»or»Je- 
yyflinels,

*40.*430 forint főny errmény nyel;
Augustus l én a yr. St—UffUtix SOl'Hjeyyelt húzása leend,

73.300 forint főny eremény nyel:
és első sorsolása az

1860. évi cs. kir. kölcsönnek,
300.000 forint főny eremény ny el.

Ilyen, valamint, minden másnemű státus- és magánpapirokat, arany- 
és ezüstpénzeket megvesz és jutányos ároti elad

Philippar .József,
37 2— 1. váltószohájn: Pesten, mint vánk-utezn, I 'rim'iit ibáz.

BÖHM és KÁNYA
József tor 10. szám.

iijónlja leszállítóul árakon:
ranezia mouRBclin 2 volans-ruha . . . 20 ftról 12 ftra.

,, Jaconnet ,, ., ,, . . 17 10 „
. 15 — 14 9—8

,, Aquillcs és volaim-ruhákat . . 10 ftról 4 ftra.
zárna-barége ...... rőfc • kr.

2 1 •s 3" kr.
•ranezia Jaconnet ..... ,, 30 „ 35 >,

Továbbá gazdag választékát a sima és hímzett valódi khinai krepp kendőknek.
3.3 2 3

WERFER KÁROLY niűnyoindájábun megjelent és kapható:
BERZSENYI DÁNIEL

életnagyság n arczképe, ára 2 ft. ausztr. értékben.

HUNYADI LÁSZLÓ HALÁLA
szinnyomatban, ára 3 ft. ausztr. értékben.

PEST 186(1. NYOMATOTT IV'.KPER KÁROLYNÁL, FÖLDUNASOR, NÁKÓ-HÁZ, 10. SZÁM.




